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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1569/1999 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 12ης Ιουλίου 1999

σχετικά µε ορισµένες διαδικασίες εφαρµογής της ευρωπαϊκής συµφωνίας συνδέσεως µεταξύ των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 133,

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας:

(1) ότι υπεγράφη, στις 10 Ιουνίου 1996, στο Λουξεµβούργο,
ευρωπαϊκή συµφωνία συνδέσεως µεταξύ των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της
∆ηµοκρατίας της Σλοβενίας, αφετέρου, εφεξής καλούµενη
«συµφωνία»·

(2) ότι, µέχρι να τεθεί σε ισχύ η ευρωπαϊκή συµφωνία, οι
διατάξεις της για το εµπόριο και τα εµπορικά θέµατα ετέθη-
σαν σε ισχύ από την 1η Ιανουαρίου 1997 µε ενδιάµεση
συµφωνία για το εµπόριο και τα εµπορικά θέµατα µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας Άνθρακα και Χάλυβα, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
της Σλοβενίας, αφετέρου, που υπεγράφη στις Βρυξέλλες,
στις 11 Νοεµβρίου 1996 (1)·

(3) ότι είναι αναγκαίο να καθοριστούν οι διαδικασίες εφαρ-
µογής ορισµένων διατάξεων της συµφωνίας·

(4) ότι, όσον αφορά τα µέτρα εµπορικής προστασίας, ενδείκνυ-
ται, στο βαθµό που το καθιστούν αναγκαίο οι διατάξεις της
συµφωνίας, να καθοριστούν οι ιδιαίτερες διατάξεις για τους
γενικούς κανόνες που προβλέπονται ιδίως στον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 3285/94 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµβρίου
1994, για το κοινό καθεστώς εισαγωγών (2) και στον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας ∆εκεµ-
βρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (3)·

(5) ότι, όταν εξετάζεται εάν θα πρέπει να θεσπισθεί µέτρο δια-
σφάλισης, ενδείκνυται να λαµβάνονται υπόψη οι υποχρεώ-
σεις, οι οποίες απορρέουν από τη συµφωνία·

(6) ότι εφαρµόζονται επίσης οι διαδικασίες για τις ρήτρες δια-
σφάλισης που προβλέπει η Συνθήκη για την ίδρυση της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας·

(7) ότι, όσον αφορά τα µέτρα διασφάλισης για τα κλωστοϋφα-
ντουργικά προϊόντα που καλύπτονται από το πρωτόκολλο
αριθ. 1 της συµφωνίας, έχουν θεσπισθεί ιδιαίτερες διατάξεις·

(8) ότι είναι σκόπιµο να θεσπισθούν ορισµένες διατάξεις για την
εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώσεων και των δασµο-
λογικών οροφών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

ΤΙΤΛΟΣ I

∆ασµολογικές ποσοστώσεις και δασµολογικές οροφές

Άρθρο 1

Οι διατάξεις εφαρµογής του άρθρου 21 παράγραφος 2 της
συµφωνίας, σχετικά µε τα γεωργικά προϊόντα που καλύπτονται από
το παράρτηµα ΙΙ της συνθήκης και για τα οποία υφίσταται κοινή
οργάνωση αγοράς, θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικασία που
προβλέπεται από το άρθρο 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/
92 του Συµβουλίου, της 30ής Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώ-
σεως αγοράς στον τοµέα των σιτηρών (4), ή σύµφωνα µε τις αντί-
στοιχες διατάξεις άλλων κανονισµών που αφορούν την κοινή
οργάνωση γεωργικών αγορών.

(2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 53· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2315/96 (ΕΕ L 314 της
4.12.1996, σ. 1).

(3) ΕΕ L 56 της 6.3.1996, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 905/98 (ΕΕ L 128 της 30.4.1998,
σ. 18).

(4) ΕΕ L 181 της 1.7.1992, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 923/96 (ΕΕ L 126 της 24.5.1996,
σ. 1).(1) ΕΕ L 344 της 31.12.1996, σ. 3.
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Άρθρο 2

1. Η Επιτροπή, επικουρούµενη από την επιτροπή τελωνειακού
κώδικα που συνεστήθη µε το άρθρο 247 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 2913/92 (1) και σύµφωνα µε τη διαδικασία που ορίζεται στην
παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, εκδίδει διατάξεις για την
εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώσεων και των δασµολογικών
οροφών που προβλέπονται στα παραρτήµατα ΙΙ, VΙΙ (πλην εκείνων
που καλύπτονται από το άρθρο 1) και ΧΙΙΙα της συµφωνίας, περι-
λαµβανοµένων των τροποποιήσεων και των τεχνικών προσαρµογών
που κατέστησαν αναγκαίες λόγω των τροποποιήσεων της συνδυα-
σµένης ονοµατολογίας και των κωδικών Taric ή που προκύπτουν
από τη σύναψη, εκ µέρους του Συµβουλίου, συµφωνιών, πρωτο-
κόλλων ή ανταλλαγής επιστολών µεταξύ της Κοινότητας και της
Σλοβενίας.

2. Ο εκπρόσωπος της Επιτροπής υποβάλλει στην επιτροπή σχέ-
διο των προς λήψη µέτρων. H επιτροπή εκδίδει τη γνώµη της για
το σχέδιο εντός προθεσµίας που µπορεί να καθορίσει o πρόεδρος,
ανάλογα µε τον επείγοντα χαρακτήρα του θέµατος. Η γνώµη εκδί-
δεται µε πλειοψηφία που ορίζεται στο άρθρο 148 παράγραφος 2
της συνθήκης σε περίπτωση αποφάσεων τις οποίες καλείται να
λάβει το Συµβούλιο µετά από πρόταση της Επιτροπής. Οι ψήφοι
των αντιπροσώπων των κρατών µελών στην Επιτροπή σταθµίζονται
µε τον τρόπο που ορίζεται στο άρθρο αυτό. Ο πρόεδρος δεν
ψηφίζει.

Η Επιτροπή εκδίδει τα µέτρα τα οποία έχουν άµεση εφαρµογή.
Εντούτοις, εάν τα µέτρα αυτά δεν είναι σύµφωνα µε τη γνώµη της
επιτροπής, γνωστοποιούνται αµέσως από την Επιτροπή στο
Συµβούλιο. Στην περίπτωση αυτή:

— η Επιτροττή µπορεί να αναστείλει την εφαρµογή των µέτρων
που αποφάσισε για περίοδο τριών µηνών, κατ’ ανώτατο όριο,
από την ηµεροµηνία της γνωστοποίησης,

— το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να λάβει άλλη
απόφαση εντός της περιόδου που αναφέρεται στην πρώτη
περίπτωση.

3. Η επιτροπή µπορεί να εξετάσει οποιοδήποτε θέµα που αφορά
την εφαρµογή των δασµολογικών ποσοστώσεων και των δασµολο-
γικών οροφών, το οποίο θέτει ο πρόεδρος είτε µε δική του πρωτο-
βουλία είτε µετά από αίτηση ενός κράτους µέλους.

4. Μόλις οι δασµολογικές οροφές καλυφθούν, η Επιτροπή µπο-
ρεί να εκδώσει κανονισµό που επαναφέρει, µέχρι το τέλος του
ηµερολογιακού έτους, τους δασµούς που ισχύουν για τρίτες χώρες.

ΤΙΤΛΟΣ ΙΙ

Μέτρα προστασίας

Άρθρο 3

Το Συµβούλιο µπορεί, µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 113 της συνθήκης, να αποφασίσει να προσφύγει στο
συµβούλιο σύνδεσης που ιδρύεται από τη συµφωνία, όσον αφορά

τα µέτρα που προβλέπονται στο άρθρο 29 και στο άρθρο 123
παράγραφος 2 της συµφωνίας. Εν ανάγκη, το Συµβούλιο θεσπίζει
τα µέτρα αυτά σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία.

Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή µπορεί να υποβάλει τις αναγκαίες
προτάσεις, ιδία πρωτοβουλία ή αιτήσει ενός κράτους µέλους.

Άρθρο 4

1. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την εκ
µέρους της Κοινότητας εφαρµογή των µέτρων που προβλέπονται
στο άρθρο 65 της συµφωνίας, η Επιτροπή, αφού εξετάσει το
φάκελο, ιδία πρωτοβουλία ή αιτήσει ενός κράτους µέλους, αποφα-
σίζει αν οι πρακτικές αυτές συµβιβάζονται µε τη συµφωνία. Προτεί-
νει, ενδεχοµένως, τη λήψη µέτρων διασφάλισης στο Συµβούλιο, το
οποίο αποφασίζει µε τις διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο
113 της συνθήκης, εκτός από τις περιπτώσεις ενισχύσεων στις
οποίες εφαρµόζεται ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 3284/94 (2), οπότε τα
µέτρα αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέ-
πονται από τον εν λόγω κανονισµό. Τα εν λόγω µέτρα λαµβάνονται
µόνον υπό τους όρους που προβλέπονται στο άρθρο 65 παράγρα-
φος 6 της συµφωνίας.

2. Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να εκθέσουν την Κοι-
νότητα στη λήψη µέτρων εκ µέρους της Σλοβενίας, σύµφωνα µε το
άρθρο 65 της συµφωνίας, η Επιτροπή, αφού εξετάσει το φάκελο,
αποφασίζει αν οι πρακτικές συµβιβάζονται µε τις αρχές της
συµφωνίας και λαµβάνει, ενδεχοµένως, τις κατάλληλες αποφάσεις
βάσει των κριτηρίων που απορρέουν από την εφαρµογή των
άρθρων 85, 86 και 92 της συνθήκης.

Άρθρο 5

Στην περίπτωση πρακτικών ικανών να δικαιολογήσουν την εκ
µέρους της Κοινότητας εφαρµογή των µέτρων που προβλέπονται
στο άρθρο 30 της συµφωνίας, αποφασίζεται η λήψη µέτρων αντι-
ντάµπινγκ, σύµφωνα µε τις διατάξεις που καθορίζει ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 384/96 και κατά τη διαδικασία που προβλέπεται στο
άρθρο 34 παράγραφος 2 και παράγραφος 3 στοιχείο β) ή δ) της
συµφωνίας.

Άρθρο 6

1. Όταν ένα κράτος µέλος ζητάει από την Επιτροπή την εφαρ-
µογή µέτρων διασφάλισης σύµφωνα µε τα άρθρα 31 και 32 της
συµφωνίας, της παρέχει, προς επίρρωση του αιτήµατός του, και τις
αναγκαίες πληροφορίες για να το αιτιολογήσει. Αν η Επιτροπή
αποφασίσει να µην εφαρµόσει µέτρα διασφάλισης, ενηµερώνει σχε-
τικά το Συµβούλιο και τα κράτη µέλη εντός πέντε εργάσιµων
ηµερών από την ηµεροµηνία παραλαβής της αίτησης του κράτους
µέλους.

Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο την
απόφαση της Επιτροπής εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την
κοινοποίηση της απόφασης αυτής.

(1) ΕΕ L 302 της 19.10.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 82/97 (ΕΕ L 17 της
21.1.1997, σ. 1). (2) ΕΕ L 349 της 31.12.1994, σ. 22.
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Αν το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, εκδηλώνει
την πρόθεσή του να λάβει διαφορετική απόφαση, η Επιτροπή
ενηµερώνει αµελλητί τη Σλοβενία και της κοινοποιεί την έναρξη
διαβουλεύσεων στα πλαίσια του συµβουλίου σύνδεσης, όπως προ-
βλέπεται στο άρθρο 34 παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας.

Το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός είκοσι εργάσιµων ηµερών µετά
την περάτωση των διαβουλεύσεων µε τη Σλοβενία, στα πλαίσια του
συµβουλίου σύνδεσης.

2. Η Επιτροπή επικουρείται από επιτροπή που συγκροτείται
βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3491/93 (1), εφεξής καλούµενη
«επιτροπή», αποτελούµενη από αντιπροσώπους των κρατών µελών
και προεδρευόµενη από τον αντιπρόσωπο της Επιτροπής.

Η επιτροπή συγκαλείται από τον πρόεδρό της, οσάκις ενδείκνυται.
Ο πρόεδρος γνωστοποιεί στα κράτη µέλη, το συντοµότερο δυνα-
τόν, όλες τις χρήσιµες πληροφορίες.

3. Εάν η Επιτροπή, αιτήσει ενός κράτους µέλους ή µε δική της
πρωτοβουλία, αποφασίσει ότι συντρέχει λόγος εφαρµογής των
µέτρων διασφάλισης, που προβλέπονται στα άρθρα 31 και 32 της
συµφωνίας:

— ενηµερώνει τα κράτη µέλη αµέσως, εάν ενεργεί µε δική της
πρωτοβουλία, ή, εντός πέντε εργάσιµων ηµερών από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής της αίτησης, εάν ενεργεί κατόπιν αιτήσεως
κράτους µέλους,

— διενεργεί διαβουλεύσεις µε την επιτροπή,

— ενηµερώνει συγχρόνως τη Σλοβενία και κοινοποιεί στο συµβού-
λιο σύνδεσης την έναρξη διαβουλεύσεων, όπως προβλέπεται
στο άρθρο 34 παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας,

— γνωστοποιεί συγχρόνως στο συµβούλιο σύνδεσης όλες τις
πληροφορίες που είναι αναγκαίες για τις διαβουλεύσεις αυτές.

4. Ωστόσο, οι διαβουλεύσεις στα πλαίσια του συµβουλίου
σύνδεσης θεωρούνται περατωθείσες 30 ηµέρες µετά την κοινο-
ποίηση που αναφέρεται στις παραγράφους 1 και 3.

Κατά το πέρας των διαβουλεύσεων ή, µε τη λήξη της προθεσµίας
των 30 ηµερών, και εφόσον δεν κατέστει δυνατός άλλος διακανο-
νισµός, η Επιτροπή µπορεί, κατόπιν διαβουλεύσεως µε την επι-
τροπή, να λάβει τα κατάλληλα µέτρα για την εφαρµογή των
άρθρων 31 και 32 της συµφωνίας.

5. Η απόφαση που αναφέρεται στην παράγραφο 4 κοινοποιείται
αµέσως στο Συµβούλιο, στα κράτη µέλη και στη Σλοβενία· κοινο-
ποιείται επίσης στο συµβούλιο σύνδεσης.

Η απόφαση εφαρµόζεται αµέσως.

6. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο
την απόφαση της Επιτροπής που αναφέρεται στην παράγραφο 4,
εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από την παραλαβή της κοινοποίησης
της απόφασης αυτής.

7. Εάν η Επιτροπή δεν λάβει απόφαση, κατά την έννοια της
παραγράφου 4 δεύτερο εδάφιο, εντός δέκα εργάσιµων ηµερών από
το πέρας των διαβουλεύσεων στα πλαίσια του συµβουλίου

σύνδεσης, ή, ενδεχοµένως, µετά τη λήξη της προθεσµίας των 30
ηµερών, κάθε κράτος µέλος που προσέφυγε στην Επιτροπή
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 µπορεί να προσφύγει στο Συµβού-
λιο.

8. Στις περιπτώσεις που αναφέρονται στις παραγράφους 6 και
7, το Συµβούλιο, αποφασίζοντας µε ειδική πλειοψηφία, µπορεί να
λάβει διαφορετική απόφαση εντός δύο µηνών.

Άρθρο 7

1. Σε εξαιρετικές περιστάσεις, κατά την έννοια του άρθρου 34
παράγραφος 3 στοιχείο δ) της συµφωνίας, η Επιτροπή µπορεί να
λάβει αµέσως µέτρα διασφάλισης στις περιπτώσεις που αναφέρο-
νται στα άρθρα 31 και 32 της συµφωνίας.

Εάν η Επιτροπή λάβει αίτηση κράτους µέλους, αποφασίζει, εντός
πέντε εργάσιµων ηµερών, από την παραλαβή της αίτησης.

2. Η Επιτροπή κοινοποιεί την απόφασή της στο Συµβούλιο και
στα κράτη µέλη.

3. Κάθε κράτος µέλος µπορεί να παραπέµψει στο Συµβούλιο
την απόφαση της Επιτροπής σύµφωνα µε τη διαδικασία που προ-
βλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 6.

Εφαρµόζονται οι διαδικασίες που προβλέπονται στο άρθρο 6 παρά-
γραφοι 7 και 8.

Εάν η Επιτροπή δεν λάβει απόφαση εντός της προθεσµίας που
αναφέρεται στην παράγραφο 1 δεύτερο εδάφιο, κάθε κράτος µέλος
που προσέφυγε στην Επιτροπή µπορεί να προσφύγει στο Συµβού-
λιο, σύµφωνα µε τις διαδικασίες που καθορίζονται στο πρώτο και
στο δεύτερο εδάφιο της παρούσας παραγράφου.

Άρθρο 8

Οι διαδικασίες που προβλέπονται στα άρθρα 6 και 7 δεν εφαρµό-
ζονται στα προϊόντα που καλύπτονται από το πρωτόκολλο 1 της
συµφωνίας.

Άρθρο 9

Κατά παρέκκλιση των άρθρων 6 και 7, όταν οι περιστάσεις επιτάσ-
σουν τη λήψη µέτρων για τα γεωργικά προϊόντα δυνάµει των
άρθρων 22 και 31 της συµφωνίας ή δυνάµει διατάξεων των
παραρτηµάτων σχετικά µε τα εν λόγω προϊόντα, τότε τα µέτρα
αυτά λαµβάνονται σύµφωνα µε τις διαδικασίες που προβλέπονται
από τους κανόνες περί κοινής οργάνωσης των γεωργικών αγορών ή
από τις ειδικές διατάξεις που θεσπίζονται δυνάµει του άρθρου 235
της Συνθήκης και οι οποίες εφαρµόζονται στα προϊόντα που
προκύπτουν από τη µεταποίηση γεωργικών προϊόντων, τηρουµένων
των όρων που καθορίζονται στο άρθρο 22 ή στο άρθρο 34
παράγραφοι 2 και 3 της συµφωνίας.

Άρθρο 10

Η Επιτροπή, εξ ονόµατος της Κοινότητας, διενεργεί τις κοινοποιή-
σεις προς το συµβούλιο σύνδεσης που προβλέπεται στη συµφωνία.(1) ΕΕ L 319 της 21.12.1993, σ. 1.
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Άρθρο 11

Ο παρών κανονισµός δεν θίγει την εφαρµογή των µέτρων διασφάλισης που προβλέπονται από τη συνθήκη για την
ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, ιδίως στα άρθρα 119 και 120, σύµφωνα µε τις εκεί προβλεπόµενες
διαδικασίες.

Άρθρο 12

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την 1η Φεβρουαρίου 1999.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 12 Ιουλίου 1999.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

S. NIINISTÖ


